
 

 

 "اهأناةاءتئو گآ%آو" 

Ahunauuaitī Gāϑā 

 اَهنَوَدگات 

 

Yasna 28.2 

 طغو ظ!و مازؤآو اهأرآو 

  جاساءو ظإهدو مانا&هآو - پاءرئ          

  ماءبيذو ؤآةذءواهة!و 

  چآو مانا&هذو \استةاتاسچآو هيا           

  و هاچآو \آياپتآو اضآ 

 و ×آ%رعو/ \طآءشو راپا$تذو ؤاءؤئ           

  

jasāi vohū manaŋhā+ vāͦ mazdā ahurā # pairī.  ԥ̄y 

maibiiō dāuuōi ahuuāͦ # astuuatascā hiiat̰cā manaŋhō 

rēϑāvṇtō daidīt̰ xԥrap+ āiiaptā ašạ̄t̰ hacā # yāiš  

 



 

 

Translation by Humbach: 

I, who will attend You with good thought, O Wise Ahura,  

(entreating You) to grant me (the boons) of both existences, the corporeal one  

       and that which (is) of thought,  

in accordance with truth, the boons with which on might place (his own)  

       supporters in comfort. 

 

Translation by DJ Irani: 

O Wise Lord, by virtue of the Good Mind,  

        may I reach Thy Presence.  

Grant me the blessings in both worlds,  

        the corporeal and the spiritual,  

        attainable through Righteousness;  

Thy rewards which bring beatific happiness  

        to the faithful blessed with them. 

 

 برگردان فارسي 

  نزد شما برسم. كينانديشه  از راه باشد كه دانا، سرور يا

    ؛دار ي به من ارزان ديآي بدست م يراست  از راهرا كه  ينويو م ي هر دو جهان ماد * هايآيفت

  . آورد مومنان يبرا را  هاي فرخندهخوشي بتوان كه با آنها 

  بخشش، نياز، درخواست نعمت، آيفت: * 


